ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabrénéni feznym zran&nim a pohmozdéninam je
nuiné pfi montdzi nosit rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupéni a za
o&elem te&lesné hygieny.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi piipoji stude-

né a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pted mont&zi je tteba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovani nebudou
uzndny zadné skody zpisobené fransportem nebo
poskozen( povrchu.

/ Vedeni a armatura musf byt namontovény, proplachnu-
ty a otestovany podle platnych norem.

/ Je tteba dodrzovat montazni pravidla platné v dané
zemi.

/ Pfimontdzi produktu kvalifikovanou osobou je tieba
dbat na to, aby byla upeviiovaci plocha v celé oblasti
upevnéni rovnd (z&dné vyenivajicl spary nebo zapus-
t&ni obkladd), aby struktura st&ny byla vhodnd pro
montdZ produkiu a neméla zadnd slaba mista.

TECHNICKE UDAJE

Provozni tlak: max. 0,6 MPa
Doporu&eny provoznf tlak:
35284XX0 0,12-0,4 MPa
35300XX0 0,19-0,4 MPa
35306XX0 0,14-0,4 MPa
35314XX0 0,18 -0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI|
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C/ 4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro piimy kontakt s
pitnou vodou.

POPIS SYMBOLU

« Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!
ROZMIRY |(viz strana 37)

DIAGRAM PRUTOKU (viz strana 37)
SERVISNI DILY (viz strana 38)
CISTENT (viz strana 42)

OVLADANI (viz strana 41)

ZKUSEBNIT ZNACKA |viz strana 44)

PORUCHA PRICINA ODSTRANENI
/ Vétsi netésnosti u hlavové sprchy / Znegigténi/ usazeniny vodniho kamena /' Vyc¢istéte hlavovou sprchu/ odstrafite
na hlavové sprie vodni kamen (viz strana 42)
/ Sprcha neustdle kape / horni uzaviraci prvek poskozen / vyménit horni uzaviraci prvek
/ Po zavieni armatury odkapdvd ze / normdlni vypousténi vedent
sprchové hlavice kratce voda
/ druhy proudd nefunguji bezvadné / piilis nizky tlak / Zkontrolovat tlak v potrubf
/ zvysit tlak vody
/" Sitko na zachycovdni nedistot je za- / Vycistit sitka lapa&d necistot
nesené (viz strana 39)
/ Znetisténi/ usazeniny vodniho kamena / Vy¢istéte hlavovou sprchu/ odstrafite

na hlavové sprie

MONTAZ |viz strana 33)

vodni kédmen (viz strana 42)






S 34




35




36

W

AXOR 250 ljet
35284XX0
<— ’
~ —— 450L 4 131 P>
i> —» l¢-15 €70p
a # — 1 —3 X ]
_ N t «—o250—» t L
#q —— 2 250—Pp
3
AXOR 300 ljet
35300XX0
600 ———————— P
< 450 —— ) € 131 |
— —p €15 470p
i(_’) 2 o
o
ox % — :
B TN f ——o30— * L
k/ —— @ 300 —P
—»137]
AXOR 250 / 250 ljet
35306XX0
- 570 —————————— )
o 450 —— ) € 131 D]
> b le15 70>
io v o
e ™
ox % — :
B TN f — o238 —f 4 L]
<« ¢— 0238 —P
—»137]
AXOR 300 / 300 ljet
35314XX0
¢ 600 ————— P
« 450 ————p| - 131 P
SN 15
LB . R €70p
i ™
5 ¥ v 4
ox % —— :
BTN f e o300 —» * I
L
# «—— 0300 —P
—»3




37 [%

v

——

»l
min. looq

BE

o
v
~ o
o
©
o
o o
o
o~
AXOR 250 Tjet AXOR 300 ljet
35284XX0 35300XX0
0,60 60 0,60 60
0,55 i 55 0,55 55
0,50 / 50 0,50 Vi 50
0,45 7 4,5 0,45 4,5
0,40 40 0,40 / 40
, 035 35 0,35 3,5
€ 030 / 5 & / 5
= O 7 302 s 030 / 30 2
0,25 2,5 025 2,5
vai , , ,
0,20 vd ; 20 0,20 / : 2,0
!
015 ; 15 015 : 15
010 10 0,10 . 10
. X
0,05 . 05 0,05 | ! 05
0,00 > 0,0 0,00 L 0,0
Q=lmin0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30 Q=l/min0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30
Q=l/secO 01 02 03 04 05 Q=l/secO 01 02 03 04 05
AXOR 250 / 250 Tjet AXOR 300 / 300 ljet
35306XX0 35314XX0
0,60 60 0,60 60
0,55 / 55 0,55 /1155
0,50 50 0,50 50
0,45 4,5 0,45 4,5
0,40 4,0 0,40 4,0
, 035 / 35 0,35 3,5
€ 030 5 8 /[ 5
= 0 302 = 030 f 30238
0,25 ] 2,5 025
7 al 23
0,20 y 2,0 0,20 ¥ 2,0
"
0,15 : 15 0,15 — - 15
010 10 0,10 > 10
0,05 - : 0,5 0,05 L : 0,5
0,00 00 0,00 00
Q=lmin0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30 Q=lmin0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30

Q=|/sec O 0,1 0,2 0,3 0,4 0,5 Q=1/sec O 0,1 0,2 0,3 0,4 0,5



38

‘e

AXOR 250 Tjet
35284XX0

93399000
(120x2,5)

Q6179000

AXOR 250 / 250 ljet
35306XX0

AXOR 300 ljet
35300XX0

28186000

93456000

/ .
93419000 ®
®

98137000 .
U151 50118000
(15¢1,5) ////
93400XX0

AXOR 300 / 300 ljet
35314XX0

$8430000
/////szLﬂ

93452XX0

AXOR 250 / 250 Tjet |

©3453XX0
AXOR 300 / 300 Tjet

O——— 98194000
(28x2

92137000
[M6x12)

3431000

/ (Mol

@3401XX0

93402000

&)

S
N4

/%%
Q3404XX0 @

L
93454000

@3403XX0

©8430000

(12x1,5)
98194000
(28x2)

Q@3465XX0
AXOR 250 ljet
@3451XX0
AXOR 300 ljet

XX = Farbcodierung/ Couleurs/ Colors/ Trattamento/ Acabados/Kleuren/ Overflade / Acabamentos / Kody koloréw/
Kod povrchové Gpravy / Farebné oznacenie/ BREBAHS / Lsethas koauposka/ Varikoodaus/ Fargkodning /
Spalvos/Boje/ Coduri de culori/Xpopata/Barve /Varvid/Krasu kodi/ Oznake boja/ Fargekode /

Lsetoso konmpane /L _EIF B/ Konsopn/ ;loJ31/Renkler / Szinkodolas /Dy

00 = Chrome Plated

02 = Polished Chrome

13 = Polished Bronze

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
26 = Brushed Chrome

30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black

67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic

82 = Brushed Nickel

83 = Polished Nickel

Q3 = Polished Brass

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic
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/ Reinigungsempfehlung/ Garantie / Kontakt

/ Recommandation pour le nettoyage / Garanties/
Contact

/ Cleaning recommendation/Warranty / Contact

/ Raccomandazione di pulizia/ Garanzia/ Contatto

/ Recomendaciones para la limpieza/ Garantia/
Contacto

/ Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie /
Contact

/ Rengeringsvejledning/ Garanti/ Kontakt

/ Recomendacées de limpeza/ Garantia/ Contacto

/ Zalecenie dotyczqce pielegnacji/ Gwarancja/
Kontakt

/ Doporugenf k &isténi/ Zaruka / Kontakt

/ Odpori¢ania pre ¢istenie / Zaruka/ Kontakt

/ JRTETER /1BMR /AR

/ Pexomennaumm no oumctke/Tapantus/KoxtakTsl

/ Puhdistussuositus/ Takuu / Kosketus

39

*www.hansgrohe.com/warranty

SV / Rengéringsrekommendationer/ Garanti/ Contacto
LT / Valymo rekomendacijos/ Garantija/Kontakiai
HR / Preporuke za ¢is¢enje/ Garancija/Kontakt

RO / Recomandéri pentru curdfare/ Garantie / Contact
EL / Zbotaon kaBapiopol/ Eyylnon/emadn

SL / Priporogilo za ¢&is&enje / Garancija/ Kontakt

ET / Puhastussoovitused/ Garantii/ Kontakt

LV / Tirisanas ieteikumi/ Garantija/Kontakti

SR/ Preporuke za ¢is¢enje/ Garancija/ Kontakt

N O/ Anbefaling for rengjering/ Garanti/Kontakt

B G / Mpenoptka 3a nouncresane / fTapawums /Koxrakt
1P/ BFANDBE/RIECOWT/ &S
UA / Pexomennauii 3 unuenns/fapantis/ kontakt

AR / JLasl/ Hlewal/ cadaiidl luogs

TR / Temizleme &nerisi/ Garanti/Temas

HU / Tiszttasi tandcsok/ Garancia/ érintkezés

HE / w7 wN/TINNN/ 1777 NINTAN
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D E / Einfach sauber: Kalk lgsst sich von den Noppen

gan ;ClL:H U‘UlU‘UIL)e:H.

FR / La propreté en toute simplicité: les dépots formés sur
les buses élastiques en silicone s'éliminent par un
simple passage de la main.

EN / Just clean: simply rub over the spray nozzles to
remove lime scale.

IT / Facile da pulire: Il calcare viene eliminato
semplicemente dagli ugelli elasfici in silicone.

ES / Facil aseo: La cal se puede retirar sencillamente
frotando con los dedos de las toberas elésticas de
silicona.

N

—

/ Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de

noppen worden gewreven.

DK / Enkel rengering: Det er let at fierne kalkaflejringer
fra straledyserne.

PT / Simplesmente limpo: o calcério pode ser
simplesmente retirado das saliéncias através de
friccao.

PL / Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem tatwo
oczysci¢ z kamienia.

C S / Jednoduse ¢&isté: Vapenné usazeniny moZete z
nopkd snadno odstranit otfenim.

SK / Jednoducho ¢isty: Vodny kamef sa dd zo 3tetin
celkom [ahko odstrénif.

ZH / BE RRBEFRERBREHHAILRI A AR
KA.

RU / MpocTota unctku: M3BecTs O4eHb NErKO CTMPAEeTCs C
YTONEHMM.

FI/ Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irti
nypyista.

SV / Enkelt att gora rent: det &r latt att ta bort kalk frén

nopporna.

LT / Paprasta $vara: kalkes lengvai nugrandomos nuo
kilpos.
HR / Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako uklanja
s izbocina.
RO / Pursisimplu curat: Calcarul se indepdrteazd usor
de pe noduri prin frecare.
EL / Anhd réheia kaBapidmra: Ta dAdra pmopolv va
adaipeBolv pe peyaAn eukoAia and Ta otdpia.
SL / Preprosto ¢isto: apnenec se z lahkoto podrgne z
vozlickov.
ET / lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha
haaéruda.
LV / Vienkarsa tirisana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli
norubinams.
SR / Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako skida sa
izbotina.
N O/ Simpel rengjering: Ved & gnikke er det left & fierne
kalk fra nuppene.
B G / Mpocto uncro: Baposukst necHo moxe aa ce
maTbpCK OT ynebenenusa,
P/ BBISER AILFE/ EEITHET
EEICRETE XY,
UA / lNpocTe ouniieHHs: NOTPiTs PO3NMAIOBAMLHI
bOpCyHKH, WO BUAGNWTM BANHIHMM HAAIT.
8303 dgguuy yusdl bhibuy Cas wcadaidl Jgw d|
AWl elpa3l e

AR /

TR / Sadece temiz: Kireg, digiumlerle kolayca
ovalanabilir.
H U / Egyszerlen tiszta: a vizké egészen kénnyen
ledérzsslhets a csomokrol.
T2 NTNNN NID NN QOY NI717 VIWD Y
NNAN 7'NNNT

HE /
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/ Achtung! Bauteile mit beschadigten Oberflachen
missen ausgetauscht werden, ansonsten besteht
Verletzungsgefahr.

/ Attention! Les pieces qui présentent un défaut de
revétement doivent étre échangées, si non il existe
un risque de blessure.

/ Importantl Components with damaged surfaces
must be exchanged, otherwise there could be an
injury danger.

/ Attenzione!l Componenti con superfici danneggiate
devono essere sostituiti, in caso contrario ¢'& il
rischio di ferirsi.

/ jAtenciénl Los componentes con superficies
dafiadas deberan cambiarse, en otro caso se corre
el peligro de lesionarse.

/ Attentiel Onderdelen met beschadigde
oppervlakken moeten uvitgewisseld worden, anders
is er gevaar voor verwonding.

/ Advarsell Komponenter med beskadigede
overflader skal udskiftes, da der ellers vil vaere fare
for skader.

/ Atencdol Componentes com superficies danificadas
devem ser mudados, caso conirdrio pode haver o
perigo de lesao.

/ Uwagal Czesci z uszkodzong powierzchnig muszq
zosta¢ wymienione, w przeciwnym wypadku istnieje
niebezpieczenstwo zranienia.

/ Pozorl Dily s poskozenym povrchem musi byt
vyménény, jinak hrozi nebezpe&i Grazu.

/ Pozor! Diely s poskodenym povrchom musia byf
vymenené, inak hrozi nebezpecenstvo drazu.

/AR REIFHEESMER, SNEEZH
ek

/ BHMIMAHWME! Snementsl ¢ nospexneHHon
ﬂOBerHOCTbIO noONexXarT 3aMeHe, MHa4Ye BO3IMOXHbI
nonoMKH.

43

&

FI/ Huomio! Osat, joissa on vahingoittunut pinta, on
vaihdettava, muuten on olemassa loukkaantumisen
vaara.

SV / OBS! Delar med skadat ytskiki maste bytas uf,
eftersom annars risk for personskador féreligger.

LT / Demesiol Dalys su paZeistu pavirsiumi turi boti
pakeistos, nes galima susizeisti.

HR / Paznjal Sastavne dijelove s ostecenom povriinom

potrebno je zamijeniti, kako ne biste billi izlozeni

opasnosti od ozljeda.

RO / Atenfiel Schimbati piesele cu suprafata deteriorats,

in caz contrar existd pericol de accidentare.

EL / MNpoooxh! Ta eapripata pe GBapptveg embaveieg

npemel va aviikaraotabouy, Siadoperikd umapyel

kivbuvog Tpaupartiopou.

Pozorl Sestavne dele s poskodovano povriino je

potrebno zamenijati, ker v nasprotnem primeru

obstaja nevarnost poskodb.

Tahelepanu! Vigastatud pindadega komponendid

tuleb vélia vahetada, vastasel korral tuleb arvestada

péletusohuga.

Uzmantbu! Detalas ar bojatam virsmam ir

j@anomaina, pretéja gadijuma pastav savainoiands

risks.

SR/ Paznjal Delove sa oste¢enom povrsinom freba
zameniti, jer u suprotnom postoji opasnost od
povredivanja.

N O/ Obs! Komponenter som er skadet skal byttes. Ellers
er det fare for skader.

B G / Buumanue! Enementute ¢ nospeneHn nosbpxHocTm
TP6BA AA CE CMEHST, B NPOTUBEH CRYYAt
CbLECTBYBA ONACHOCT OT HAPAHIBAHE.

P/ ARIREIMEG LM - HmIE ;LT
TV ITHEDBRLHDFT

UA / Baxnueo! KomnorerTn 3 nowkonxeHmmm

NOBEPXHIMM HEOOXIAHO 3AMIHWTH, IHAKWE MOXe

BUHMKHYTH TpOBMO,

)l ZJausz D13 ObgSadl Joasd s laus

TR / Onenmlil Yozeyleri zarar gérmis bilesenler

AR /

degistirilmelidir, aksi takdirde yaralanma tehlikesi
bulunmakiadir.
H U / Figyelem! Az épitéelemek feluleti karcolésa esetén
a sérilt elemet cserélni kell, elkerilend® a sérilések
veszélyétl
N7 DN7Y DNVYNNY DA 97NN7 w1 12wn
.NVUIND NID0 DMINN DNENNA 07N

HE /
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